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与德国/欧洲伙伴经济合作的跨国文化交流的培训准备 

贝尔德·穆勒-雅克奎尔教授 

 

 
1.  引言和概念 

- 一位德国的银行管理者是否可以

直接问一位中国女客户的年龄 (原则上

可以 但只是不要在一开始就问) 

- 可以为中国客人准备点什么 (这

个领域很广 只是不要奉上生肉和奶酪

奶酪会被当作 变质的牛奶 ) 

- 人们可以在正式场合拒绝喝酒

吗 (这是一个难办的问题 最好不要拒

绝 或提出由于健康原因) 

- 人们如何提出人选作为中国代表

处的工作人员 (这最好不马上回答) 

- 为什么中国学生不马上提出疑

问 事后发现 他们其实并没有完全明

白 (这被视为不礼貌的行为) 

- 人们如何说出批评的意见 而又

保护了上司和同事/画外音的面子 (这是

个尤其棘手的问题 不直接地说 或经第

三者......) 

这些并非奇怪的问题 只是一个中

文系的学生会提出的 公司的管理者往往

认为 学习中文的人应该懂得在中国人们

如何举止得当 他们应会分析客户的反

应 应能够咨询公司的前景发展 并且能

作为调节人出现 (东亚学院中文系威斯

布施博士) 

那么在德国以外的跨文化日尔曼文

学的学生和学者就一定会知道 人们在德

国是如何行事的吗  

可以确认 商业礼仪只是国际文化

交往行为的一个方面 但这里会碰撞到社

会传统的不同方式 只顾及某一个文化背

景的习俗是不可能的  

如同库尔曼教授指出的 跨文化的

经济合作需要有事先的准备 如果没有这

方面的支持 那么就会在德国和亚洲经济

关系中出现不利的因素  

外籍工作人员或他们家庭的适应困

难会一再地导致提前结束驻外工作 据严

格调查的数字表明 这样的例子占驻外人

员的 10-12% 另有 10-15%称驻外工作 

并非很满意  

这样一个中断的或不成功的驻外工

作所带来的经济和非物质的结果是巨大

的 据专家的估计和文献说明 对于公司

来说 他们要直接支付三到四倍一般员工

的年薪 对于工作人员本身来说 这样的

失败至少会影响自身的事业发展 往往也

会带来其它一些个人问题...... 
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( 亚洲之桥 2003 年第 8期) 

因此 大的公司一直希望他们的员

工得到处理国际事务的培训 这不仅是指

外语的学习 而且要进行 跨国文化培

训 它与其它国际文化的学习的区别在

于 时间上的期限(1-3 天) 在小组内进

行(10 至 20 名参加者) 它带有明确的

实践性的学习目标(提出所希望的目标行

为) 由教师指导(非自我学习) 通过角色

分配 注重与以往经验相关联(并非只是认

知性的 概念上的) 并且对学习结果评

估  

跨国文化培训的教师与国际职业联

合会相联系 但是不同于其它专业不同

沟通学的教师没有本专业的专业评估 一

般培训教师要有大学的训练 但在大学内

的传统专业设置内没有这个专业 所以

实际中进行培训的教师毕业于各个专业

外语系 大众转播 伦理学 教育学 经

济学或者也有跨文化日尔曼文学 一般来

讲 他们有培训对象国家的生活经历和该

国的语言能力  

2. 培训方法 

跨文化交流的培训的内容和方法是

十分不同的 一般来讲 完全只对目标文

化进行培训(例如中国) 最经常有的是

文化知识 培训 这是对国际交流中的文

化传统和行为之间关系进行总结 并附以

实例把文化的差异鲜明地表现出来 在文

化比较中 可以设置不同的跨国文化培训

的重点和目标 例如在一些国家要对目标

国家有一定的知识了解(例如对德国) 而

对其它国家的情况则通过与实例相关的角

色扮演来了解其行为方式 以下 就从各

式的培训方案中举几个例子  

1) 以信息为主的培训 

学员了解目标国家德国或中国的历

史 经济和思想相关的事实 由专家讲述

他们在目标国家的工作和生活经历 并列

出该国礼节规范的条例 ( 我在这种情况

下应如何表现 ) 

2) 因果训练 

学员对中国人和德国人的交往问题

做简短汇报 接着他们会认识到 他们的

第一反应(为什么和为哪种目的外籍的合

作伙伴会这样行事 )是不正确的 因为

他们的外籍合作者是从他们的文化特征出

发考虑的 在这样的报告练习达到一定的

数量后 学员会消化吸收德国/中国合作

者的行为的决定标准  

3) 经历式的学习 

在经历式的学习中 学员会最大限

度地投入到学习中 他们会亲自经历到陌

生的文化(通过外出考察或与来自目标国

家的成员做模拟练习) 参与者会通过这

些 在亲身观察的基础上对目标文化有一

般的认识  
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4) 双重文化的互相作用 

培训的小组由 A 文化和 B 文化组

成 在这个培训中每个学员都要与来自另

一文化的代表打交道 目的在于 在培训

中产生真实的效果 来反应语言习俗和价

值规范的不同 在理解这些不同之后 也

可估计出自己的行为对外方合作者可能产

生的作用  

5) 对跨文化的讨论分析 (文

化的语言学知识) 

在录像或类似的教学材料上 学员

对有矛盾的交流行为进行分析 他们决定

出特定情况下的语言行为 并且是在一个

系列的特定背景下(例如 第一次接触

商议 谈判 计划等) 之后 学员分析

在跨文化的人员交流中出现的问题种类

(避免对中国或德国的沟通方式一般化的

评述) 在新情况下 对问题的解决方法

是否正确并不是最重要的 而是对语言的

含义和作用分析的能力  

6) 对真实情况的模拟 

学员到公司去 学习并分析真实的

文化互动实例 培训中 学员与同学一起

模拟工作中典型的会谈和其他引起问题的

场合 而且在各自真实的工作岗位上  

 

哪些培训方案得到采纳 由培训的

委托人同意 如果为一个中国的公司针对

德国情况进行培训时 那么委托者必须要

与培训教师讨论培训目标 针对培训方法

和内容对学员提出大致要达到的期望  

3. 跨文化培训的目标团体 

欧洲的培训实践表明 各组人员对

培训的要求不同 以下就列出不同的功能

领域  

- 驻外工作  专业人员 他们在国

外从事本专业 (例如 专家 管理者 驻

军 咨询人员等)  

- 与国外有关的培训 在国际交流

项目中对国际工作进行准备 (例如 出国

读书的学生 青年记者 专业的组织人

员)  

- 国际工作队伍 在国际项目中工

作的专业人员 或处于国际化的工作岗位 

(例如 产品发展 销售 市场)  

- 融入引导 与外国专业人员打交

道和提供咨询的专业人员 负责到德国后

的接待 (例如人事顾问 对外德语的专业

人士等) 以及语言中心和为外国学生提供

特别培训的大学外事处的工作人员  

这些目标群体需要针对目标国家或

国际团体 围绕沟通任务进行培训 对于

国际团体的工作人员 则信息转播者的培

训更为合适 因为这些组织的很多工作人

员本身就需要在工作中提供跨国文化的培

训 在培训中会有一些特定的培训模拟
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并根据他们的特性(学习目标 目标群体)

来评估  

4. 对德中经济合作的透视 

如果问到德国经济人士 在中国什

么是主要的行为方式时 人们会得到很多

模式化的回答 中国人很有礼貌 他们会

很保护面子 他们会花很多的时间在协商

上(就是说德国的谈判伙伴要在中国比在

其它的地方计划出更多的时间) 很多这

样的普遍的观点是正确的 但另一方面也

说明了 人们从根本上是多么少地了解对

方 下面的例子说明事实一直在改变  

自从中国自日本后成为德国在欧洲

最大的贸易伙伴 一年比一年更多的德国

公司的工作人员会为春节的到来而高兴

因为这期间他们终于可以从中国客户中解

放出来 喘一口气了  

因为中国市场现在已是十分有竞争

力 变化莫测而且发展迅速......有数不

清的行动者 渴望分到蛋糕的一块 由此

速度是十分重要的 谁太慢了 那么只

有等死 这成了中国公司的座右铭 如

果中国客户没有足够快的得到他们的货

物 那么他们经常会转向其他的供货者

这时他们不想知道 为什么供货者没有如

他们所愿地提供货物  

一个中国的企业家到德国来出差

本想在眼镜店买一副眼镜 他不明白 为

什么他不能当天拿到眼镜 而要等到两个

星期 在中国如果是快速提货的话 大约

一个小时后就能拿到眼镜了  

如果在德国的家具店里 人们要定

购什么 等两个月并不是什么新鲜事 这

在中国是不可思议的 同时人们听到媒体

的报道 家具行业由于定单少 提供快速

服务 类似这样的例子还数不胜数  

(Ming Zhong IFIM2003) 

在德国的专业期刊上 人们可以读

到很多 有时也是自相矛盾的关于 中国

人 的报道 原因在于 除对中国确定的

事实外 对于中国人的沟通习俗和文化标

准需要按照不同的一般的类别进行学习

有了这些训练 人们在国际场合能够举止

得当  

另一个问题是 中国人是如何看待

德国人的 这些观点是如何产生的 并在

直接的接触中有哪些改变 这是应由中国

和德国工作小组共同进行的研究任务 (90

年代中期 第一个这种形式的项目由中国

方 面 没 有 结 果 地 结 束 了 参 见 

Thomas/Schenk 1995)  

5. 评估 推选具有国际文化

交流能力的工作人员 

一些公司设立评估中心 在多为两

天的项目中对专业职位应聘者的社会能力

进行测试 由此发展出国际文化评估中

心 为了经验重要的专业人员的国际文化

沟通能力 以赋予国际事务的重任  
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这种测试的问题在于 对于受测者

在目标文化内的沟通行为得不到精确地测

试 这是由于缺乏实验性调查 对交往情

况进行分析 (并非只是参与者的意见)

因此不能只从德国和中国的交流习惯的单

一表象出发  

最大的困难首先是 各个国家的社

会-文化环境有所区别 而且不少国家内

部地区间的区别也很明显(例如 幅员辽

阔的中国和美国) 对目标国家和地区的

试验分析 即使只是对最主要的 20 个国

家 在时间和财政上都要费很大的周折

这对于一家公司是难以承担的 而且这些

环境会一直改变 因此要不断地革新 在

德国市场的跨国文化培训的提供者也没有

足够的财力 对不同国家各种数据进行不

断的必要追踪 没有相适应的数据基础

那就不可能产生一个严格的结果 ( 亚

洲之桥 2003 年第八期)  

这里大学和其它的研究机构可以提

供帮助 对社会转变的记录 这种转变对

社会行为和交流方式的影响 保存和分析

德国和中国相互交流的活跃性的数据和观

点 对于各种培训方式在德国的 中国的

或混合的目标群体中的接受度 这些与实

际相连的研究课题范围会不断扩大  

我与库尔曼教授这在投入于一项研

究 建立国际文化的评估 通过在英国

捷克和德国的试验项目使设定的评估方式

生效  

6. 国际文化沟通训练 适合

的方式和过程总结 

跨国文化沟通训练有两大目标 一

方面通过培训对陌生的文化 X 有一定的了

解 包括对当地的习惯 风俗和交流方式

的认识 现在大多数的培训都是与这些文

化相关 另一方面国际文化培训是针对交

流中出现的问题种类和与一般不同的价值

观念 这方面的培训作为 文化对比的培

训 以某种国际文化交往为例 与文化

A和文化 B的代表的交流期望和行为价值

相反 在沟通 行动和判断上对自身行为

的选择是开放的 没有遵循某种标准或规

范 思维和行动上均不是真如 来自 X文

化的人 所带有的  

这个过程说明 在国际文化沟通

中 人们可以放弃自己本文化的定位 而

表现得不是典型的来自本文化的代表 后

者可以是 例如在在国际业务关系中 德

国和中国的谈判伙伴碰到一起 可能其中

一位在英国 一位在日本 另一位在澳大

利亚受的教育  

7. 拜洛伊特的研究重点 

长期以来 在拜洛伊特国际文化交

流培训的实践领域有着不同的研究(带着

评判的眼光) 五年来 我一直工作在培

训短片的方案制定上 短片描绘了在国际

经济活动中专业人员典型的交流障碍 与

拜洛伊特电影制片公司 TMT 合作 目前已
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制作了 17 部短片(3.5 至 8 分钟) 此外

还配套编写了教材 使观众能有更多不同

的了解  

这些短片展示了国际文化交流的场

景 并放大予以观察(配有文字解释 说

明片中人物行为的种类)  

短片建立在国际文化交流讨论等研

究结果上(影片由专业演员模仿真实的场

景) 并以图画的形式对不正确的行为方

式进行着重的评论 行为方式含有各个细

节 也包括非语言的交流元素  

8. 短片节选 对跨国文化交

流中的标记的分析 

如果参与培训的学员对外国文化的

礼节有很大的兴趣时 人们可以尝试 在

培训中把礼节文化作为标记来分析 我认

为 学员记住行为规范并不重要 而是有

意识地把这些标记能辨认出来 并认识到

这是社会习俗的可能的表达方式 在体会

了特定场合的标记之后 学员要学习自己

建立相关的设想 在陌生的德国文化 欧

洲文化或中国文化中 这些标记可能代表

的作用和表现形式  

下面的短片节选就展示了这样的问

题 它描绘了一个中德合作队伍 他们所

在的公司共同合作了五年 现在大家在上

海会聚 时间是 1998 年 德国代表团的

负责人鲁格先生 带来了香槟(这是一个特

殊场合得标记) 赞扬迄今为止的合作 共

济一堂的最后庆祝如下而发展  

鲁格 今天我们为大家首次聚会而

庆祝 由此我希望诸位 为我们进一步的

成功合作干杯  

大家用中文和德文大声说着 干

杯  

鲁格 在五周年的这一天 我要首

先向我的同事/画外音李先生表示衷心地

感谢 当然还有整个的团队 我希望送您

们一件小礼物为未来的成功合作  

(握手) 

鲁格 我知道 依照您们的习惯

不在客人面前打开礼物 但是我希望这次

您们能有所例外 因为它非常适合您们的

办公室 而且它可以使对德国总公司的联

络更方便 请  

李 (打开礼物 是两支分别显示中

国和德国时间的钟) 

同事/画外音 一支钟 真不吉利  

同事/画外音 这我们不能要 不

现在我们结束合作  

李 (合上礼盒) 

鲁格 先生们 我想今天先到这

里 如约好的 我们明天上午十点钟见  

李 (拿起盒子 追上鲁格先生

拉住他) 

同事/画外音 我们要买下钟  

鲁格  

同事/画外音 我们要买下钟  

李先生把钱放到鲁格先生手里  
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这里不是为了学习钟作为礼物会与

受礼者的逝世相关连 或者人们可以象征

性地取消行为 而是为了理解交流行为中

许多的细节和它们的标记 (站起来 握

手 对视 喝干酒杯 让不重要的事务消

失 使其受到注意 买下 等等) 要

懂得这些标记起着特定的作用 并且能够

思考 运用什么样的观察策略可以判断出

这些运用灵活的标记 这一观点超出中德

比较的范畴 使中国和德国的培训参加者

自己发展使用标记和分析标记的普遍标

准 他们可以运用这些标记在国际文化交

流中  

依照拜洛伊特的观点 这种能够转

化的能力是十分重要的 以此 国际文化

交流的能力并不只限於某个目标文化中

对于其它的标记系统和沟通过程以及价值

取向 (例如在欧洲的)通会持开放的态

度  

9. 研究总结 

在拜洛伊特 我们试图建立一种对

理论的分析和国际文化沟通培训之间的联

系 具体来言这是指 在研究的结果上

用在语言学基础上建立的假设来解释危机

事件或矛盾 这样从心理学角度提供了语

言学运用的可能性  

这方面我们需要与跨国文化交流中

的经济实践联系在一起 我们会通过问卷 

 

对行为的问题和沟通经验进行询

问 特别有价值的是 真实的中德之间的

谈判用录像记录下来 这样我们就可以首

先在拜洛伊特学习的中国学生间进行前期

研究 主体的研究要由中国和德国的专家

共同进行  

这是为什么建立中德专家研究队伍

的原因 为了避免失败 我们愿意为整个

队伍提供适合的跨国文化培训 感谢大家

的注意  

 

张叶鸿译  


